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TÁTO DOHODA O UROVNANÍ ZO DŇA 20.10.2015 (ďalej len Dohoda) je uzavretá 

 

MEDZI: 

 

 

(1) Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., so sídlom Drieňová 24, 820 09 Bratislava, zapísaná v 

obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa, vložka číslo: 3496/B, zastúpená: Ing. 

Vladimír Ľupták - predseda predstavenstva a generálny riaditeľ a Ing. Jaroslav Daniška - podpredseda 

predstavenstva, IČO: 35 914 921, DIČ: 2021920065, IČ DPH: SK2021920065, číslo účtu: 

2214851459/0200, IBAN: SK93 0200 0000 0022 1485 1459, BIC: SUBASKBX, vedený v: Všeobecná 

úverová banka, a.s. Bratislava, 

 

(ďalej len ako „ZSSK CARGO“) 

 

a 

 

(2) BULK TRANSSHIPMENT SLOVAKIA, a. s., so sídlom Železničná 1, 076 43 Čierna nad Tisou, 

Slovenská republika, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Košice I, oddiel: Sa, vložka číslo: 

1525/V, zastúpená: Ing. Pavel Šuťák - predseda predstavenstva a Ing. Miroslav Hopta - podpredseda 

predstavenstva, IČO: 36 774 278, DIČ: 2022372000, IČ DPH: SK2022372000, číslo účtu: 

5040418340/0900, IBAN: SK72 0900 0000 0050 4041 8340, BIC: GIBASKBX, vedený v: Slovenská 

sporiteľňa, a.s., 

 

(ďalej len ako „BTS“) 

 

(ďalej spoločne aj Zmluvné strany alebo jednotlivo Zmluvná strana). 

 

VZHĽADOM NA TO, ŽE: 

 

(A) Medzi Zmluvnými stranami bola uzatvorená Kúpna zmluva, na základe ktorej bol predmet kúpy – 

konkrétnych 13 ks HDV taxatívne uvedených v Kúpnej zmluve (ďalej len ako „13 HDV“) do dňa 

24.05.2015 riadne a včas odovzdaný v ŽST Čadca, ZSSK Cargo vykonala zmenu registrácie 13 HDV 

v Národnom registri HDV a odplatu BTS uhradila  podľa Kúpnej zmluvy riadne a včas; 

 

(B) V čase uzatvorenia Kúpnej zmluvy bolo všetkých 13 HDV registrovaných v Národnom registri HDV, 

v ktorom bola ako vlastník uvedená ZSSK CARGO; 

 

(C) V čase uzatvorenia Kúpnej zmluvy bolo z celkového počtu 13 HDV prenajatých konkrétnych 10 HDV 

nájomcovi ŽOS Zvolen podľa Nájomnej zmluvy ŽOS, pričom BTS v Kúpnej zmluve súhlasila so vstupom 

do pozície prenajímateľa z Nájomnej zmluvy ŽOS; 

 

(D) V čase uzatvorenia Kúpnej zmluvy bolo 10 HDV prenajatých nájomcovi ŽOS Zvolen podľa Nájomnej 

zmluvy ŽOS, ďalej prenajímaných tretím osobám (podnájomcom), pričom všetky tieto HDV sa nachádzali 

a boli prevádzkované v Poľku po dráhach PKP PLK; 

 

(E) Po uzatvorení Kúpnej zmluvy sa BTS rozhodla ukončiť nájom 10 HDV s nájomcom ŽOS Zvolen, avšak 

ŽOS Zvolen s ukončením Nájomnej zmluvy ŽOS nesúhlasila, a na stretnutí dňa 13.07.2015 ŽOS Zvolen 

informovala BTS, že z prenajatých HDV sú 2 HDV (č. 183 002 a č. 183 018, bližšie špecifikované 

v Prílohe č. 1 tejto Dohody ďalej len „Dotknuté HDV“) v podnájme u tretích osôb, pričom ich konečným 

podnájomníkom má byť poľská PMT a ŽOS Zvolen za ich užívanie nedostáva žiadnu odplatu (ďalej aj ako 

„Informácia 1“); 

 

(F) V nadväznosti na Informáciu 1 iniciovali Zmluvné strany stretnutie v sídle PMT, kde sa okrem zástupcov 
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PMT a Zmluvných strán dňa 22.07.2015 zúčastnili aj zástupcovia ZNTK a EP Centrum, a kde vyšlo 

najavo, že na Dotknuté HDV má byť v Poľsku zriadené záložné právo v prospech poľských bánk 

a záložným dlžníkom má byť EP Centrum z dôvodu, že EP Centrum malo údajne byť vlastníkom 

Dotknutých HDV, ZNTK ich leasingovým nájomcom a PMT podnájomníkom a na financovanie kúpy 

Dotknutých HDV mala údajne prevziať EP Centrum úver zabezpečený záložným právom k Dotknutým 

HDV, pričom EP Centrum tvrdila, že mala kúpiť Dotknuté HDV od predávajúceho, ktorý Dotknuté HDV 

mal nadobudnúť od poľskej spoločnosti, ovládanej spoločnosťou PREMA TRADE, ktorá ich mala 

nadobudnúť priamo od PREMA TRADE (ďalej spolu len ako „Informácia 2“); 

 

(G) na základe Informácie 1 a Informácie 2 dospeli Zmluvné strany k vzájomne odlišnému posúdeniu 

existencie obmedzení vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV zo strany tretích osôb, ktoré by mohli 

mať vplyv na vzájomné práva a povinnosti Zmluvných strán; 

 

(H) Z pohľadu ZSSK CARGO nie sú dané žiadne obmedzenia vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV zo 

strany tretích osôb, pričom ZSSK CARGO je toho názoru, že: 

i. ku Dňu pôvodného prevodu bola ZSSK CARGO v súlade so skutkovým a právnym stavom 

zapísaná ako výlučný vlastník Dotknutých HDV v Národnom registri HDV podľa európskej 

spoločnej špecifikácie (ďalej len ako „Fakt zápisu“); 

ii. v Notárskom centrálnom registri záložných práv v SR nie je ani nikdy nebolo evidované žiadne 

záložné právo k Dotknutým HDV (ďalej len ako „Fakt čistého RZP“); 

iii. ZSSK CARGO bola a je vzhľadom na všetky známe skutočnosti vždy, najmä ku Dňu pôvodného 

prevodu dobromyseľnou, že je vlastníkom Dotknutých HDV, a to bez akýchkoľvek obmedzení 

okrem obmedzení užívania striktne daných podmienkami Nájomnej zmluvy ŽOS (ďalej len ako 

„Fakt dobromyseľnosti“); 

iv. podľa slovenského práva neexistovalo v Deň pôvodného prevodu ani v deň uzatvorenia Kúpnej 

zmluvy žiadne obmedzenie vlastníckeho práva k Dotknutým HDV okrem užívacieho oprávnenia 

nájomcu ŽOS Zvolen striktne podľa podmienok Nájomnej zmluvy ŽOS (ďalej len ako „Fakt 

neobmedzenia“); 

v. ktorýkoľvek legitímny držiteľ alebo vlastník HDV má podľa zákona o dráhach, ako aj príslušných 

smerníc EÚ umožnený prístup do Národného registra HDV, pričom patrí k riadnej a obvyklej 

starostlivosti prevádzkovateľa každého HDV mať k dispozícii a poznať všetky údaje z Národného 

registra HDV,  ako aj z Nadnárodného registra EÚ, preto ZSSK CARGO bola vždy dobromyseľná 

v tom, že jej vlastnícke právo k Dotknutým HDV je známe a neobmedzené berúc do úvahy všetky 

skutkové a právne okolnosti, najmä Fakt zápisu (ďalej len ako „Fakt prístupu k registrom“); 

vi. Fakt zápisu, Fakt čistého RZP a Fakt prístupu k registrom môže ZSSK CARGO preukázať 

verejnými listinami, ktoré podľa slovenského právneho poriadku preukazujúc pravdivosť 

skutočností v nich uvedených, kým sa nepreukáže zákonným spôsobom opak. 

 

(I) Z pohľadu BTS sú dané obmedzenia vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV zo strany tretích osôb, 

pričom BTS je toho názoru, že: 

i. podľa poľského práva existovalo v Deň pôvodného prevodu a taktiež aj v deň uzatvorenia Kúpnej 

zmluvy obmedzenie vlastníckeho práva k Dotknutým HDV spočívajúce (okrem užívacieho 

oprávnenia nájomcu ŽOS Zvolen) v zriadení záložného práva v poľskom centrálnom registri 

záložných práv v prospech financujúcich bánk spoločnosti EP Centrum – konkrétne poľských 

bánk Bank Współdzilczy w Tychach a Bank Współdzielczy w Jastrzębiu Zdrój; 

ii. neexistencia Faktu čistého RZP alebo Faktu neobmedzenia podľa slovenského práva ešte nemusí 

znamenať, že na Dotknutých HDV nemôže byť platne zriadená ťarcha (napr. záložné právo) na 

území iného členského štátu EÚ resp. podľa právneho poriadku iného štátu, ak sa v danom štáte 

predmetný záloh nachádza, čím môže dôjsť k obmedzeniu vlastníckeho práva; 

iii. v zmysle bodu 6.2 Kúpnej zmluvy, ZSSK CARGO vyhlásila, že na Predmete prevodu 1 okrem 

Nájomnej zmluvy ŽOS neviaznu žiadne ďalšie ťarchy alebo právne vady a je plne oprávnená 

disponovať z vlastníckym právom ku všetkým 13 HDV; 

iv. vzhľadom na uvedené v zmysle § 433 Obchodného zákonníka majú Dotknuté HDV právne vady 
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spočívajúce v tom, že tretia osoba konkrétne spoločnosť EP Centrum si nárokuje vlastnícke právo 

k Dotknutým HDV, čo bolo riadne a včasne preukázané  listom od EP Centrum zo dňa 

30.07.2015, a taktiež v tom, že na Dotknutých HDV sú v Poľskej republike zriadené záložné 

práva, čo je preukázateľné verejnými listinami výpisov z poľského centrálneho registra záložných 

práv pod číslom vložky v registri č. 2386918 a č. 229046 zo dňa 04.08.2015; 

v. uvedené právne vady, t.j. nároky tretej osoby na vlastníctvo Dotknutých HDV a obmedzenie 

vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV z dôvodu zriadenia záložných práv v prospech 

financujúcich bánk spoločnosti EP Centrum boli v zmysle Obchodného zákonníka riadne a včas 

reklamované a uplatnené voči ZSSK CARGO ako predávajúcemu Dotknutých HDV v zmysle 

Kúpnej zmluvy;  

vi. Fakt neobmedzenia je z dôvodu nárokov uplatňovaných EP Centrum, ako aj existencie záložných 

práv na Dotknutých HDV a Informácie 2 sporný. 

 

(J) Zmluvné strany majú záujem na základe dobrých obchodných vzťahov a v zmysle bodu 12.2 Kúpnej 

zmluvy urovnať v dobrej viere, najmä na základe nespornej dobromyseľnosti oboch Zmluvných strán, a na 

základe všetkých im známych skutočností všetky právne vzťahy a vzájomné práva a povinnosti týkajúce sa 

Spornej veci (definovanej v bode 2.1 tejto Dohody) spôsobom uvedeným v tejto Dohode; 

 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI TAKTO: 

 

1. DEFINÍCIE A VÝKLADOVÉ PRAVIDLÁ 

 

1.1. Definície 

Nasledujúce slová a/alebo slovné spojenia uvedené v Dohode s veľkým začiatočným písmenom majú v 

Dohode v akomkoľvek gramatickom tvare nasledovný význam: 

Deň pôvodného prevodu – znamená deň, kedy BTS na základe Kúpnej zmluvy nadobudla od ZSSK 

CARGO vlastnícke právo k 13 HDV v súlade s podmienkami Kúpnej zmluvy. 

EP Centrum – znamená poľskú obchodnú spoločnosť EP CENTRUM Sp. z o.o., Mickiewicza 15, 40-951 

Katowice, REGON: 277525535, NIP: 6342417232, KRS: 0000011089. 

Faktúra znamená písomný dokument s náležitosťami stanovenými a požadovanými príslušnými všeobecne 

záväznými právnymi predpismi vyhotovený podľa a v súlade s Dohodou, na základe ktorého je Zmluvná 

strana povinná zaplatiť druhej Zmluvnej strane peňažnú sumu uvedenú na Faktúre. 

HDV – znamená hnacie dráhové vozidlo. 

Kontaktná osoba - zamestnanec Zmluvnej strany určený Zmluvnou stranou v tejto Dohode, ktorý je 

oprávnený zastupovať Zmluvnú stranu v záležitostiach súvisiacich s plnením predmetu tejto Dohody, ako 

aj v akejkoľvek inej súvislosti s plnením predmetu tejto Dohody. 

Kontaktné údaje - údaje Zmluvných strán, na ktoré sa oznamujú a/alebo doručujú akékoľvek oznámenia 

alebo akákoľvek iná komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená touto Dohodou. 

Kúpna zmluva – znamená Kúpnu zmluvu zo dňa 12.05.2015, účinnú dňa 22.05.2015, ktorou sa ZSSK 

Cargo ako predávajúca zaviazala na základe rozhodnutia jediného akcionára previesť na BTS ako kupujúcu 

konkrétnych 13 ks HDV typu 183 za odplatu vo výške 3.242.373,- Eur bez DPH, ktorá bola zverejnená 

v centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR pod č. R2015/355. 

Nájomca ŽOS Zvolen – znamená slovenskú obchodnú spoločnosť Železničné opravovne a strojárne 

Zvolen, a.s., Môťovská cesta 259/11, 960 03 Zvolen, IČO: 31 615 783, zap. v OR OS Banská Bystrica, 

oddiel: Sa, vložka č. 224/S. 

Nájomná zmluva ŽOS – znamená Zmluvu o nájme hnacích dráhových vozidiel č. 5/20/2010 uzavretú dňa 

22.06.2010 medzi ZSSK Cargo ako prenajímateľom a Železničné opravovne a strojárne Zvolen, a.s., IČO: 

31 615 783 ako nájomcom, v znení jej dodatkov.  

Národný register HDV – národný register železničných vozidiel podľa § 80 ods. 1 zákona č. 513/2009 Z. 

z. o dráhach v znení neskorších predpisov, vedený Dopravným úradom SR, v ktorom sa registrujú všetky 

železničné vozidlá, ktoré majú povolenie Dopravného úradu SR na prevádzku v existujúcom železničnom 

systéme, kde sa evidujú všetky údaje podľa spoločnej špecifikácie pre register v zmysle Smernice EP 

a Rady 2008/57/ES zo dňa 17.06.2008 o interoperabilite systému železníc v Spoločenstve, ktoré sa 
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sprístupňujú potom automaticky aj v nadnárodnom registri EÚ,  a ktorý je prístupný subjektom uvedeným 

v § 80 ods. 2 písm. c) zákona č. 513/2009 Z. z. o dráhach v znení neskorších predpisov. 

Občiansky zákonník – znamená zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov. 

Obchodný zákonník – znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. 

Predmet prevodu 1 – Dotknuté HDV spolu s príslušnou sprievodnou dokumentáciou k Dotknutým HDV 

špecifikovanou v prílohe č. 2 tejto Dohody. 

Predmet prevodu 2 – konkrétne jednotlivé kusy HDV špecifikované v prílohe č. 3 tejto Dohody, vrátane 

príslušnej sprievodnej dokumentácie k jednotlivým HDV špecifikovanej v prílohe č. 4 tejto Dohody. 

PREMA TRADE – znamená slovenskú obchodnú spoločnosť PREMA TRADE, s.r.o., Mikovíniho 11, 

917 01 Trnava, IČO: 36 241 121, zap. v OR OS Trnava, oddiel: Sro, vložka č. 12489/T. 

Suma vyrovnania - peňažná suma dohodnutá Zmluvnými stranami v tejto Dohode ako peňažné plnenie, 

ktoré je ZSSK CARGO povinné zaplatiť BTS v súlade s touto Dohodou 

Zákon o slobode prístupu - zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a 

doplnení niektorých zákonom v znení neskorších predpisov. 

ZNTK – znamená poľskú obchodnú spoločnosť ZAKŁADY NAPRAWCZE TABORU KOLEJOWEGO 

PATEREK S A, Przemysłowa 1, 89-100 Paterek, KRS: 0000057379, NIP: 5580001325, REGON: 

091274979. 

PMT – znamená poľskú obchodnú spoločnosť POL MIEDŹ TRANS SP Z O O, Marii Skłodowskiej-Curie 

190, 59-301 Lubin, KRS: 0000117031, NIP: 6921743667, REGON: 390464303. 

 

1.2. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody sú všetky jej prílohy. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody sa 

stávajú aj písomné dodatky, ktoré Zmluvné strany podpísali po vzájomnej dohode. 

 

2. PREDMET DOHODY 

 

2.1. Ku dňu podpísania tejto Dohody sú medzi Zmluvnými stranami dané nasledovné nezrovnalosti, t. j. sporné 

skutočnosti: 

2.1.1. existencia právnych vád k Dotknutým HDV podľa Kúpnej zmluvy; 

2.1.2. vzájomné práva a povinnosti Zmluvných strán vo vzťahu k rozporovanej resp. reklamovanej 

existencii právnych vád k Dotknutým HDV vrátane súvisiacich vzťahov zahŕňajúc všetky 

a akékoľvek prípadné vzájomné nároky; 

(ďalej len ako „Sporná vec“). 

 

2.2. Predmetom tejto Dohody je dohoda Zmluvných strán o urovnaní Spornej veci nahradením všetkých 

a akýchkoľvek vzájomných práv a povinností, vrátane akýchkoľvek vzájomných nárokov, Zmluvných strán 

týkajúcich sa Spornej veci konkrétnymi právnymi úkonmi, vyhláseniami, záväzkami a dohodami 

špecifikovanými v tejto Dohode. Pre odstránenie prípadných pochybností táto Dohoda nie je právnym 

základom pre zánik ani obmedzenie akýchkoľvek práv ZSSK CARGO a/alebo BTS voči tretím osobám 

súvisiacim so Spornou vecou. 

 

2.3. Zmluvné strany urovnávajú Spornú vec tak, že nahrádzajú všetky sporné vzájomné práva a povinnosti 

týkajúce sa Spornej veci nasledovnými novými právami a povinnosťami, resp. realizáciou nasledovných 

právnych úkonov: 

2.3.1. BTS z dôvodu reklamácie právnych vád vracia Predmet prevodu 1 v stave v akom stojí a leží späť 

do vlastníctva ZSSK CARGO v zmysle bodu 2.4 tejto Dohody; 

2.3.2. ZSSK CARGO prevádza na BTS vlastnícke právo k Predmetu prevodu 2 podľa podmienok článku 3 

tejto Dohody;   

2.3.3. Zmluvné strany si poskytnú súčinnosť súvisiacu so Spornou vecou špecifikovanú v tejto Dohode. 

 

2.4. Zmluvné strany sa dohodli, že Spornú vec v zmysle bodu 2.3.1 tejto Dohody urovnávajú tak, že BTS 

z dôvodu reklamácie právnych vád vracia Predmet prevodu 1 v stave v akom stojí a leží späť do vlastníctva 

ZSSK CARGO, pričom vlastníkom Predmetu prevodu 1 sa ZSSK CARGO stáva okamihom nadobudnutia 

účinnosti tejto Dohody. Zmluvné strany sa dohodli, že z dôvodu reklamácie právnych vád a nemožnosti 
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reálneho disponovania s Predmetom prevodu 1 sa Predmet prevodu 1 bude považovať za vrátený resp. 

odovzdaný späť do vlastníctva ZSSK CARGO okamihom nadobudnutia účinnosti tejto Dohody. Za účelom 

vyporiadania reklamácie ZSSK CARGO vystaví do pätnástich (15) dní od konca kalendárneho mesiaca, 

v ktorom došlo k nadobudnutiu účinnosti tejto Dohody (i) dobropis k faktúre č. 1100086488 na sumu 

254 265,- Eur bez DPH (slovom: dvestopäťdesiatštyritisícdvestošesťdesiatpäť eur) a (ii) dobropis k faktúre 

č. 1100086489 na sumu 179 718,- EUR bez DPH (slovom: 

jednostosedemdesiatdeväťtisícsedemstoosemnásť eur), pričom splatnosť obidvoch dobropisov ku faktúram 

č. 1100086488 a č. 1100086489  bude pätnásť (15) dní odo dňa ich vystavenia. V prípade, ak ZSSK 

CARGO poruší svoju povinnosť vystaviť a zároveň uhradiť uvedené dobropisy v stanovených lehotách, je 

ZSSK CARGO povinné uhradiť BTS celú dobropisovanú sumu v zmysle tohto bodu 2.4 najneskôr do 

piatich (5) dní odo dňa obdržania písomnej výzvy BTS, pričom povinnosť ZSSK CARGO vystaviť 

dobropisy týmto nie je dotknutá. 

 

2.5. BTS sa zaväzuje, že zaobstará zmenu registrácie Predmetu prevodu 1 v Národnom registri HDV do 

tridsiatich (30) dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Dohody. 

 

2.6. BTS sa zaväzuje odovzdať ZSSK CARGO do desiatich (10) dní odo dňa podpísania tejto Dohody všetku 

dokumentáciu týkajúcu sa Dotknutých HDV, ktorú od ZSSK CARGO obdržala v zmysle Kúpnej zmluvy. 

Zmluvné strany si týmto potvrdzujú, že si navzájom odovzdali všetku dokumentáciu a korešpondenciu z 

Nájomnej zmluvy ŽOS a všetky ostatné podklady získané v súvislosti s Informáciou 1 či Informáciou 2 bez 

ohľadu na ich pôvod, jazykovú verziu alebo formu (elektronickú alebo písomnú) dokumentu, ktorý mala 

BTS v čase podpisu tejto Dohody k dispozícií. O odovzdaní dokumentácie Zmluvné strany spíšu 

odovzdávací protokol. 

 

2.7. Zmluvné strany si v dobrej viere bez zbytočného odkladu poskytnú všetku súčinnosť pri akýchkoľvek 

a všetkých právnych krokoch voči tretím osobám súvisiacich so Spornou vecou, ktorá bude potrebná na 

ochranu práv druhej Zmluvnej strany.  

 

2.8. V prípade náhrady trov konania vyplývajúcich z prípadných už existujúcich sporov s tretími osobami, ktoré 

sa týkajú Predmetu prevodu 1 (ďalej len ako „Možné spory o Predmet prevodu 1“), sa Zmluvné strany 

dohodli, že každá zo Zmluvných strán bude znášať vlastné trovy vyplývajúce z týchto konaní. Žiadna zo 

Zmluvných strán si nebude voči druhej Zmluvnej strane uplatňovať žiadne trovy, vrátane trov právneho 

zastúpenia, ani akékoľvek iné výdavky, ktoré jej vznikli alebo vzniknú na základe alebo v súvislosti s 

Možnými spormi o Predmet prevodu 1 a/alebo s uzavretím a/alebo plnením tejto Dohody.  

 

2.9. Pri plnení podmienok tejto Dohody ani jedna zo Zmluvných strán nebude oprávnená požadovať voči druhej 

Zmluvnej strane plnenie akýchkoľvek iných vzájomných nárokov v súvislosti so Spornou vecou a nebude si 

ich ani žiadnym spôsobom (súdnym ani mimosúdnym) uplatňovať, alebo vymáhať ich plnenie, pokiaľ 

v tejto Dohode nie je výslovne uvedené inak. 

 

3. NÁHRADNÉ PLNENIE A JEHO PODMIENKY 

 

3.1. V súlade s bodom 2.3.2 tejto Dohody, ZSSK CARGO na základe rozhodnutia jediného akcionára 

o povolení prevodu vlastníckeho práva k Predmetu prevodu 2 v prospech BTS, dodá  BTS plnenie  – 

Predmet prevodu 2 – a to spôsobom uvedeným ďalej v tomto článku 3 Dohody. Hodnota  Predmetu 

prevodu 2, je stanovená znaleckým posudkom č. 267/2015, vypracovaným na náklady ZSSK CARGO na 

459.264 EUR (slovom: štyristopäťdesiatdeväťtisícdvestošesťdesiatštyri euro). Cena za Predmet prevodu 2, 

ktorý je náhradným plnením za reklamovaný Predmet prevodu 1, bola stanovená dohodou Zmluvných strán  

celkovo vo výške 466.000 EUR bez DPH (slovom: štyristošesťdesiatšesťtisíc euro), pričom:  

 HDV 183.005-8 dohodnutá cena:  267.000 EUR bez DPH (slovom: dvestošesťdesiatsedemtisíc euro). 

 HDV 240.029-9 dohodnutá cena: 199.000 EUR bez DPH (slovom: stodeväťdesiatdeväťtisíc euro).  

 

3.2. Zmluvné strany sa dohodli, že prevodom vlastníckeho práva k Predmetu prevodu 2 v zmysle tohto článku 3 
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Dohody zo strany ZSSK CARGO na BTS sa bude považovať Sporná vec v zmysle tejto Dohody, ako aj 

prípadné iné obdobné nároky z Kúpnej zmluvy vrátane ich príslušenstva za riadne urovnané 

a vysporiadané. 

 

3.3. ZSSK CARGO vystaví za plnenie – Predmet prevodu 2  dodané spoločnosti BTS Faktúru a to najneskôr do 

piatich (5) dní od konca kalendárneho mesiaca, v ktorom sa uskutočnilo dodanie Predmetu prevodu 2. 

Splatnosť vystavenej Faktúry bude pätnásť (15) dní odo dňa jej vystavenia. 

 

3.4. V cene prevádzaného Predmetu prevodu 2 sú zahrnuté všetky náklady a výdavky Zmluvných strán, ktoré 

vzniknú v súvislosti s usporiadaním Spornej veci podľa tejto Dohody. 

 

3.5. ZSSK CARGO vykoná zmenu registrácie Predmetu prevodu 2 v Národnom registri HDV až po prevode 

vlastníckeho práva k Predmetu prevodu 2 v zmysle bodu 3.6 tejto Dohody, a to tak, že podá návrh na 

zmenu registrácie Predmetu prevodu 2 do tridsať (30) dní odo dňa prevodu vlastníckeho práva k Predmetu 

prevodu 2. BTS je povinná poskytnúť súčinnosť potrebnú na zmenu registrácie Predmetu prevodu 2 

v Národnom registri HDV. 

 

3.6. Vlastnícke právo k Predmetu prevodu 2 nadobúda BTS a nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu 2 

prechádza zo ZSSK CARGO na BTS okamihom odovzdania Predmetu prevodu 2. 

 

3.7. Predmet prevodu 2 bude zo strany ZSSK CARGO odovzdaný BTS najneskôr do desiatich (10) dní od 

vydania rozhodnutia jediného akcionára o povolení prevodu Predmetu prevodu 2 v prospech BTS. Miesto 

dodania Predmetu prevodu 2 podľa tejto Dohody je miestom odovzdania Predmetu prevodu 2, ktorým bude 

miesto dohodnuté Zmluvnými stranami osobitne. Presný dátum odovzdania Predmetu prevodu 2 bude 

oznámený BTS zo strany ZSSK CARGO najneskôr päť (5) dní vopred. O odovzdaní a prevzatí Predmetu 

prevodu 2 vyhotovia Zmluvné strany písomný protokol, podľa vzoru v prílohe č. 3 Kúpnej zmluvy. 

 

3.8. ZSSK CARGO neposkytuje záruku na Predmet prevodu 2. BTS berie na vedomie, že Predmet prevodu 2 je 

použitou vecou, a že titulom vád mu neprislúcha právo reklamácie a právo náhrady škody, s výnimkou 

právnych vád. BTS vyhlasuje, že si Predmet prevodu 2 ku dňu účinnosti tejto Dohody prehliadla a jeho 

technický stav jej je známy a preto Predmet prevodu 2 kupuje v stave, v akom stojí a leží. ZSSK CARGO 

vyhlasuje, že nemá vedomosť o žiadnych vadách Predmetu prevodu 2, o ktorých by mala BTS upovedomiť, 

najmä nemá vedomosť o žiadnych právnych vadách či ťarchách Predmetu prevodu 2. 

 

3.9. ZSSK CARGO sa zaväzuje vyvinúť maximálne možné úsilie, aby k vydaniu rozhodnutia jediného 

akcionára o povolení prevodu vlastníckeho práva k Predmetu prevodu 2 v prospech BTS a zároveň 

k samotnému prevodu vlastníckeho práva k Predmetu prevodu 2 v prospech BTS odovzdaním došlo 

najneskôr do 31.12.2015.  

 

3.10. V prípade, že nedôjde k vydaniu rozhodnutia jediného akcionára podľa bodu 3.9 v lehote tam uvedenej, 

Zmluvné strany si potvrdzujú, že sa bude považovať Sporná vec v zmysle tejto Dohody, ako aj prípadné iné 

obdobné nároky z Kúpnej zmluvy vrátane ich príslušenstva za riadne urovnané a vysporiadané. 

 

4. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

 

4.1. Zmluvné strany musia plniť riadne a včas svoje povinnosti podľa Zmluvy a podľa súvisiacich právnych 

predpisov tak, aby predchádzali škodám a omeškaniu. 

 

4.2. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú: 

(a) vzájomne spolupracovať a poskytnúť súčinnosť potrebnú na plnenie predmetu tejto Dohody; 

(b) vzájomne sa informovať o všetkých skutočnostiach relevantných pre riadne a včasné plnenie svojich 

povinností a záväzkov vyplývajúcich z tejto Dohody, ako aj o skutočnostiach, ktoré by mohli zmariť 

alebo podstatne sťažiť plnenie predmetu tejto Dohody; 
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(c) že v prípade, ak Zmluvná strana spôsobí porušením svojich povinností a/alebo záväzkov 

vyplývajúcich jej z tejto Dohody akúkoľvek škodu druhej Zmluvnej strane, jej zodpovednosť za 

škodu a povinnosť na náhradu škody takto spôsobenú druhej Zmluvnej strane sa bude riadiť a 

spravovať ustanoveniami § 373 a nasl. Obchodného zákonníka. 

 

4.3. Zmluvné strany vyhlasujú, že: 

(a) riadnym splnením podmienok obsiahnutých v tejto Dohode budú považovať všetky prípadné 

vzájomné nároky týkajúce sa Spornej veci, resp. súvisiace so Spornou vecou za riadne urovnané a 

vysporiadané a ani jedna zo Zmluvných strán nebude oprávnená požadovať voči druhej Zmluvnej 

strane plnenie týchto vzájomných nárokov a nebude si ich ani žiadnym spôsobom uplatňovať alebo 

vymáhať ich plnenie; 

(b) v prípade riadneho splnenia povinností obsiahnutých v tejto Dohode nevznesú v súvislosti s 

konaniami podľa tejto Dohody iné podanie na príslušný súd, ktorým by obsah tejto Dohody 

akýmkoľvek spôsobom menili a/alebo rušili; 

(c) urovnanie je dojednané dobromyseľne, všetky platby, ktoré si Zmluvné strany v súvislosti so Spornou 

vecou uhradili do dňa podpisu tejto Dohody ostávajú touto dohodou nedotknuté a boli prijaté 

oprávnene. 

 

5. KONTAKTY A DORUČOVANIE 

 

5.1. Akékoľvek oznámenia alebo akákoľvek iná komunikácia vyžadovaná touto Dohodou musí mať písomnú 

formu a musí byť doručená druhej Zmluvnej strane poštou, osobne, alebo expresnou kuriérnou službou. 

 

5.2. Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zmluvných strán uvedené v tejto 

Dohode, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát písomnosti oznámil novú adresu sídla, prípadne inú 

novú adresu určenú na doručovanie písomností. V prípade akejkoľvek zmeny adresy určenej na 

doručovanie písomností na základe tejto Dohody alebo v súvislosti s touto Dohodou sa príslušná Zmluvná 

strana zaväzuje o zmene adresy bezodkladne písomne informovať druhú Zmluvnú stranu; v takomto 

prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne oznámená zmluvnej strane pred odosielaním 

korešpondencie. 

 

5.3. Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deň odmietnutia prevzatia 

zásielky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne alebo expresnou kuriérnou službou. V prípade vrátenia 

zásielky ako nedoručenej sa korešpondencia považuje za doručenú na tretí deň od jej vrátenia, a to aj vtedy, 

ak osoba uvedená ako Kontaktná osoba sa o tom nedozvedela. 

 

6. KONTAKTNÉ ÚDAJE A KONTAKTNÉ OSOBY ZMLUVNÝCH STRÁN 

 

6.1. Kontaktné údaje BTS: 

 

Adresa: BULK TRANSSHIPMENT SLOVAKIA, a. s. 

 Železničná 1, 076 43 Čierna nad Tisou, Slovenská republika 

Adresa pre zasielanie Faktúr BULK TRANSSHIPMENT SLOVAKIA, a. s. 

 Železničná 1, 076 43 Čierna nad Tisou, Slovenská republika 

Telefón: +421 56 229 2647 

Fax: +421 56 229 2649 

E-mail: btslovakia@btslovakia.sk 

Internet: www.btslovakia.sk 

 

 

 

 

6.2. Kontaktné osoby BTS: 
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Meno a priezvisko Telefón E-mail 

Mgr. Vladimír Fľak +421 905 543 593 flak@btslovakia.sk 

 

6.3. Kontaktné údaje ZSSK CARGO: 

 

Adresa Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

 Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika 

Adresa na zasielanie faktúr Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Sekcia účtovníctva a daní 

 Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika 

Telefón + 421 2 20292895 

Fax + 421 2 4342 0901 

E-mail Cargo.GR@zscargo.sk 

Internet www.zscargo.sk 

 

6.4. Kontaktné osoby ZSSK CARGO: 

 

Meno a priezvisko Telefón E-mail 

Ing. Peter Tyko +421 903 460 805 Tyko.Peter@zscargo.sk 

7. TRVANIE DOHODY 

 

7.1. Zmluvné strany sa dohodli, že Dohoda sa uzatvára na dobu do doby splnenia záväzkov z nej vyplývajúcich. 

 

7.2. Zmluvné strany sa dohodli, že s výnimkou akýchkoľvek zákonných povinností, ktorých existenciu nie je 

možné touto Dohodou skončiť podľa právneho poriadku Slovenskej republiky, všetky doterajšie vzájomné 

záväzky vyplývajúce zo Spornej veci, sa dňom uzavretia tejto Dohody v plnom rozsahu nahrádzajú 

záväzkami podľa tejto Dohody. 

 

7.3. Zmluvné strany sa dohodli, že okrem prípadu v bode 7.4 tejto Dohody, táto Dohoda zaniká výlučne 

písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený. Pre vylúčenie pochybností, túto Dohodu nie je 

možné vypovedať. 

 

7.4. Ak ZSSK CARGO neuhradí Sumu vyrovnania podľa článku 2.4 tejto Dohody, a to ani po predchádzajúcej 

písomnej výzve BTS v dodatočnej lehote uvedenej v tejto výzve, ktorá nemôže byť kratšia ako sedem (7) 

pracovných dní, je BTS oprávnená od tejto Dohody odstúpiť písomne, pričom v takom prípade sa táto 

Dohoda ruší ku dňu doručenia písomného odstúpenia adresátovi. 

 

8. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA 

 

8.1. Dohoda, jej interpretácia a vzťahy, ktoré vznikli na jej základe, sa riadia všeobecne záväznými právnymi 

predpismi Európskej únie a Slovenskej republiky s tým, že Zmluvné strany sa dohodli, že použitie 

akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného právneho predpisu Slovenskej republiky, 

ktoré nie je kogentné, je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (či už úplne 

alebo čiastočne) význam, účel a/alebo interpretáciu ktoréhokoľvek ustanovenia Dohody a/alebo 

dokumentov vzniknutých na jej základe. 

 

8.2. Akýkoľvek spor, nezrovnalosť a/alebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne z tejto Dohody alebo v 

akejkoľvek súvislosti s touto Dohodou (zahŕňajúc akýchkoľvek a všetkých sporov spojených s jej 

platnosťou, účinnosťou, trvaním a/alebo skončením) sa musí riešiť prednostne vzájomnými rokovaniami 

Zmluvných strán vedenými v dobrej viere, s dobrým úmyslom a s riadnou starostlivosťou. 

Ak sa spor, nezrovnalosť a/alebo rozpor nepodarí vyriešiť ani vzájomnými rokovaniami Zmluvných strán 

najneskôr do tridsiatich (30) dní odo dňa ich začatia, je ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená podať 
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návrh na príslušný súd v Slovenskej republike. 

 

9. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

9.1. Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jeho podpisu obidvomi Zmluvnými stranami a účinnosť v deň 

nasledujúci po dni zverejnenia tejto Dohody v platnom znení v Centrálnom registri zmlúv vedenom 

Úradom vlády SR podľa osobitného predpisu, v zmysle § 47a zák. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v 

znení neskorších predpisov a Zákona o slobode prístupu. ZSSK CARGO sa zaväzuje zabezpečiť 

zverejnenie tejto Dohody najneskôr do siedmich (7) pracovných dní od jej podpisu obomi Zmluvnými 

stranami. 

 

9.2. Ustanovenia tejto Dohody je možné meniť len na základe písomnej dohody Zmluvných strán formou 

písomných a očíslovaných dodatkov k Dohode, podpísaných Zmluvnými stranami. 

 

9.3. Všetky prílohy Dohody tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. V prípade akéhokoľvek rozporu medzi 

ustanoveniami a/alebo znením článkov Dohody a ustanoveniami a/alebo znením príloh Dohody, majú 

prednosť ustanovenia a/alebo znenie článkov Dohody. 

 

9.4. Dohoda sa vyhotovuje v štyroch (4) rovnopisoch, pričom každá zo Zmluvných strán obdrží po dva (2) 

rovnopisy. 

 

9.5. Všetky práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Dohody prechádzajú aj na právnych nástupcov Zmluvných 

strán Dohody, vrátane nástupcov zo zmluvy o predaji podniku. 

 

9.6. Žiadna zo Zmluvných strán, bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany, nie je 

oprávnená realizovať akékoľvek postúpenie práv (vrátane pohľadávok) na tretie osoby, ktoré jej vzniknú 

voči druhej Zmluvnej strane na základe Dohody, resp. v súvislosti s ňou. V prípade, že Zmluvná strana bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany postúpi právo, ktoré má voči druhej 

Zmluvnej strane tretej osobe, je Zmluvná strana povinná zaplatiť druhej Zmluvnej strane zmluvnú pokutu 

vo výške nominálnej hodnoty postúpeného práva. Žiadna zo Zmluvných strán súčasne nemôže, bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany, použiť akékoľvek svoje práva (vrátane 

pohľadávok), na započítanie voči právam (vrátane pohľadávok), ktoré vzniknú/vznikli druhej Zmluvnej 

strane z tejto Dohody. 

 

9.7. Neplatnosť alebo neúčinnosť ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Dohody nebude mať za následok neplatnosť 

a neúčinnosť ostatných ustanovení Dohody, okrem prípadov, ak by neplatné alebo neúčinné ustanovenia 

nemohli byť od ostatných ustanovení Dohody oddelené bez toho, aby to: (i) spôsobilo neplatnosť celej 

Dohody a/alebo (ii) spôsobilo nenaplnenie/zmarenie účelu tejto Dohody, ktorým je definitívne 

vysporiadanie Spornej veci nováciou podľa tejto Dohody. V takom prípade urobia Zmluvné strany 

nevyhnutné kroky k nahradeniu vadného ustanovenia Dohody platným a účinným ustanovením tak, aby 

jeho účel a obsah v najvyššej možnej miere zodpovedal pôvodnému ustanoveniu a cieľu tejto Dohody. 

 

9.8. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť nie je žiadnym spôsobom obmedzená. Zmluvné strany 

ďalej vyhlasujú, že Dohodu uzatvorili na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej vôle, ktorú prejavili 

určito a zrozumiteľne, Dohodu uzatvorili dobromyseľne a v dobrej viere a neuzatvorili ju ani v omyle, ani 

pod nátlakom a ani v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok, Dohodu si prečítali, obsahu Dohody 

porozumeli a na znak súhlasu s obsahom Dohody ju vlastnoručne podpísali. 

 

 

[PODPISY ZMLUVNÝCH STRÁN NA NASLEDOVNEJ STRANE] 
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PODPISOVÁ STRANA 

 

UZATVORENÉ V DEŇ, KTORÝ JE UVEDENÝ NA PRVEJ STRANE TEJTO DOHODY. 

 

V Čiernej nad Tisou V Čiernej nad Tisou 

 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. BULK TRANSSHIPMENT SLOVAKIA, a.s. 

 

 

 

____________________________________ ____________________________________ 

Ing. Vladimír Ľupták Ing. Pavel Šuťák 

Predseda predstavenstva Predseda predstavenstva 

a generálny riaditeľ 

 

 

 

____________________________________ ____________________________________ 

Ing. Jaroslav Daniška Ing. Miroslav Hopta 

Podpredseda predstavenstva Podpredseda predstavenstva 
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PRÍLOHA 1 

ŠPECIFIKÁCIA JEDNOTLIVÝCH DOTKNUTÝCH HDV 

 

Por.č. Názov HDV, typ výrobné číslo HDV Cena bez DPH 

1 183.018-1 6197 179.718 € 

2 183.002-5 6181 254.265 € 
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PRÍLOHA 2 

SPRIEVODNÁ DOKUMENTÁCIA K JEDNOTLIVÝM DOTKNUTÝM HDV 

 

HDV 183.018-1 183.002-5 

1 prevádzková kniha   

2 technický preukaz   

3 protokol o vykonanej technickej kontrole dráhového vozidla   

4 vyhlásenie o zhode železničného vozidla so schváleným typom   

5 doklady o vykonaných tlakových skúškach vzduchojemov   

6 vážny lístok vozidla   

7 merný list váženia vozidla   

8 osvedčenie o premeraní obrysu vozidla   

9 protokol o stacionárnej skúške brzdy vozidla   

10 protokol o vykonaní nedeštruktívnej skúšky otočného čapu   

11 protokol o vykonaní nedeštruktívnej skúšky rámu podvozku   

12 osvedčenie o kvalite a kompletnosti brzdičov   

13 certifikát postranných listových pružníc   

14 atesty pružín nárazníkov   

15 osvedčenie o kvalite a kompletnosti podvozku   

16 osvedčenie o kvalite a kompletnosti dvojkolia   

17 evidenčné listy dvojkolí   

18 protokol o nedeštruktívnych skúškach   

19 montážny a evidenčný list podvozku   

20 merný list dvojkolia   

21 merný list rámu podvozku s vedením ložiskových skríň   

22 merný list listových pružníc   

23 merný list pre váženie pružín sekundárneho vypruženia skrine   

24 merný list vyrovnávacej spojky a uloženia ťažného čapu   

25 merný list hlavného rámu   

26 výrobné čísla tlmičov a ich umiestnenie na podvozku   

27 protokol o skúške vzduchových rozvádzačov DAKO   

28 protokol nastavenia poistných ventilov   

29 evidenčné karty meradiel   

30 protokol o skúške kompresorov    

31 záznam o kvalite vykonaného náteru pre hnacie vozidlá   

32 
správa o revízii elektrického zariadenia a protokol o určení prostredia 

rušňa radu 183  

 

33 charakteristika od zberača prúdu   

34 osvedčenie o kvalite a kompletnosti elektrovýzbroje   

35 osvedčenie o kvalite a kompletnosti trakčných motorov   

36 protokol o skúškach trakčných motorov   

37 osvedčenia o kvalite a kompletnosti motorov ventilátorov   

38 protokoly o skúškach motorov ventilátorov   

39 osvedčenia o kvalite a kompletnosti motorov kompresorov   

40 protokoly o skúškach motorov kompresorov   
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HDV 183.018-1 183.002-5 

41 protokol o meraní elektrickej pevnosti rušňa   

42 protokol o meraní ochranného pospájania   

43 osvedčenie o kvalite a protokol registračný rýchlomer   

44 skúšobný protokol VN   

45 osvedčenie o kvalite a kompletnosti AKB   

46 osvedčenie o kvalite a kompletnosti motora pomocného kompresora   

47 protokol o oprave statora a rotora pom. Kompresora   

48 protokol Mirel RM1 a VZ1   

49 protokol o skúške nápravových zberačov   

50 protokol o skúške obvodu hlavného vypínača   

51 certifikát rádiostanice a jej batérie   

52 certifikát od izloátorov   

53 certifikát od chladničky   

54 staré doklady a dokumentácia k vozidlu - sada   

  

 

 

 

 

 

...................................................................................                                 .............................................. 

          Odovzdal (meno priezvisko, podpis)                                                            Pečiatka   

 

 

 

 

 

 

 

...................................................................................                                 .............................................. 

          Prevzdal (meno priezvisko, podpis)                                                            Pečiatka   
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PRÍLOHA 3 

ŠPECIFIKÁCIA JEDNOTLIVÝCH HDV  

(NÁHRADNÉ PLNENIE – PREDMET PREVODU 2) 

 

Por.č. Názov HDV, typ výrobné číslo HDV Cena bez DPH 

1 183.005-8 6185 267.000 € 

2 240.029-9 5871 199.000 € 
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PRÍLOHA 4 

SPRIEVODNÁ DOKUMENTÁCIA K JEDNOTLIVÝM HDV  

(NÁHRADNÉ PLNENIE – PREDMET PREVODU 2) 
 

HDV 183.005-8 240.029-9 

1 prevádzková kniha   

2 technický preukaz   

3 protokol o vykonanej technickej kontrole dráhového vozidla   

4 vyhlásenie o zhode železničného vozidla so schváleným typom   

5 doklady o vykonaných tlakových skúškach vzduchojemov   

6 vážny lístok vozidla   

7 merný list váženia vozidla   

8 osvedčenie o premeraní obrysu vozidla   

9 protokol o stacionárnej skúške brzdy vozidla   

10 protokol o vykonaní nedeštruktívnej skúšky otočného čapu   

11 protokol o vykonaní nedeštruktívnej skúšky rámu podvozku   

12 osvedčenie o kvalite a kompletnosti brzdičov   

13 certifikát postranných listových pružníc   

14 atesty pružín nárazníkov   

15 osvedčenie o kvalite a kompletnosti podvozku   

16 osvedčenie o kvalite a kompletnosti dvojkolia   

17 evidenčné listy dvojkolí   

18 protokol o nedeštruktívnych skúškach   

19 montážny a evidenčný list podvozku   

20 merný list dvojkolia   

21 merný list rámu podvozku s vedením ložiskových skríň   

22 merný list listových pružníc   

23 merný list pre váženie pružín sekundárneho vypruženia skrine   

24 merný list vyrovnávacej spojky a uloženia ťažného čapu   

25 merný list hlavného rámu   

26 výrobné čísla tlmičov a ich umiestnenie na podvozku   

27 protokol o skúške vzduchových rozvádzačov DAKO   

28 protokol nastavenia poistných ventilov   

29 evidenčné karty meradiel   

30 protokol o skúške kompresorov    

31 záznam o kvalite vykonaného náteru pre hnacie vozidlá   

32 
správa o revízii elektrického zariadenia a protokol o určení prostredia 

rušňa radu 183  

 

33 charakteristika od zberača prúdu   

34 osvedčenie o kvalite a kompletnosti elektrovýzbroje   

35 osvedčenie o kvalite a kompletnosti trakčných motorov   

36 protokol o skúškach trakčných motorov   

37 osvedčenia o kvalite a kompletnosti motorov ventilátorov   

38 protokoly o skúškach motorov ventilátorov   

39 osvedčenia o kvalite a kompletnosti motorov kompresorov   
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HDV 183.005-8 240.029-9 

40 protokoly o skúškach motorov kompresorov   

41 protokol o meraní elektrickej pevnosti rušňa   

42 protokol o meraní ochranného pospájania   

43 osvedčenie o kvalite a protokol registračný rýchlomer   

44 skúšobný protokol VN   

45 osvedčenie o kvalite a kompletnosti AKB   

46 osvedčenie o kvalite a kompletnosti motora pomocného kompresora   

47 protokol o oprave statora a rotora pom. Kompresora   

48 protokol Mirel RM1 a VZ1   

49 protokol o skúške nápravových zberačov   

50 protokol o skúške obvodu hlavného vypínača   

51 certifikát rádiostanice a jej batérie   

52 certifikát od izolátorov   

53 certifikát od chladničky   

54 staré doklady a dokumentácia k vozidlu - sada   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

...................................................................................                                 .............................................. 

          Odovzdal (meno priezvisko, podpis)                                                            Pečiatka   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

...................................................................................                                 .............................................. 

          Prevzal (meno priezvisko, podpis)                                                            Pečiatka   
 

 


